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INTRODUCTION 
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Ah Deutsch—while French may be considered the language of love and Spanish deemed by many the future of the United States, this steadfast Sprache has its merits as well. Not just a one-trick pony, Deutsch has been influencing Europe for centuries. Used in one form or another in Germany, Switzerland, Austria, Liechtenstein, Luxembourg, and in parts of Denmark, France, Belgium, and Italy, it is also the most widely spoken second language in the majority of Eastern Europe.

Some may stereotype German as harsh and unpleasant, but those lucky enough to know better are acutely aware of its logical, yet oddly romantic nature. After all, the language gave birth to romanticism, inspiring poetic and musical genius in greats like Goethe, Heine, and Brahms. Then again, it also shaped the hearts and minds of Milli Vanilli and the Governator.

But how to reconcile traditional Hochdeutsch with the current state of the German tongue? Germany’s own regional dialects and incomprehensible derivatives in Switzerland and Austria may leave you wondering if you have had one too many pints of Hefeweizen or are just a plain old Dummkopf. No fear—Talk Dirty: German is here to give you a basic introduction into the netherworlds (and nether regions) of the true Jargon you’re likely to hear in the German-speaking world. Whether seducing a Mädchen in München or a Kerl in Köln, your rate of success can only increase with this gritty linguistic guide.
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CHAPTER ONE 
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Man spricht kein Deutsch:

What’s That Strange 
Language?

Germany as a country did not exist until 1871, so it’s understandable that a unified German language struggled before that time. Made up of various Länder, Germany has long been home to a variety of regional dialects. The first steps toward cementing a German language were taken by Martin Luther. Not Dr. King, but his older, whiter, German namesake. In both his New and Old Testament translations (1521 and 1534), Martin Luther used Sächsi-che, spoken in the region of Saxony, which was the most widely understood dialect at that time. To help the good book reach as many Sündere, sinners, as possible, copies originally had a long list of vocabulary words that were translated into different regional dialects. Even today, German pronunciation varies from region to region—which is why a hustler from Hamburg might have difficulties understanding what those beer-guzzling Bavarians are babbling about at Oktoberfest.

Did you know that Goldilocks and Little Red Riding Hood also shared an important role in the creation of modern German? Well,  not exactly, but the Brothers Grimm, famously associated with fairy tales, also published a dictionary, which was the most complete guide to German available. Then, in the twentieth century, the Duden Handbook took over as the respected guardian of the German language. More recently, a controversial spelling reform was introduced in the mid-1990s. The controversy focused on whether a language is an unmalleable cultural identity or rather a living, breathing, and constantly changing tool for communication. After a decade of bickering fueled by peppermint Schnapps and Lëbkuchen, parliament finally approved the reform. While the new spelling rules are easier for international use, the authors bemoan the loss of the cute little umlauts (ö,ä,ü) and the superbly statuesque ess-laut (ß).

Foreign Influences in German 

German is by no means pure; over the years it has been influenced by many different languages, including French, Latin, Greek, and most recently English and Turkish.

French vs English in German 

A very common phrase still in use is: Wie Gott in Frankreich leben, literally “to live like God in France,” or to live in the lap of luxury. Since when did the French have things so good, you may ask yourself. If that’s the case, be sure to check out Talk Dirty:French for all the answers.

While the French once had a strong influence on the Germans, today French is at best passé –if not “out” completely. German used to be full of French expressions (such as the idiom Wie Gott in Frankreich leben), but this was before ridiculous French rockers like Johnny Hallyday and Claude François destroyed Germany’s faith in their neighboring nation. Thankfully, the Germans came to their  senses when seduced by the likes of Britney Spears and Coca-Cola. But when God still lived in France, German savoir vivre hit a high note; today’s American-influenced Lifestyle falls a bit flat. Rendezvous have been replaced by the Date, and caviar and champagne Fêten have given way to the less glamorous Pizza Party.

Denglisch 

Denglisch, a combination of the words Deutsch and Englisch, is a form of slang currently in use in all of the German-speaking world. It mixes German and English willy-nilly, making for strange syntax and grammar. While France has a high commission to develop new French words to replace imported American terms, Germany has no such body . . . yet.

Germanization of English Words 

As it has no set of grammar rules, Denglisch verbs run the gamut from traditional German-type conjugations to decidedly American ones (note the unusual past tense and its two variations):

downloaden 

to download 

Ich habe letzte Woche einen kostenlosen Pornofilm gedo.wnloaded, aber meine Frau hat ihn gelöscht.

I downloaded a free porno last week but my wife deleted it.

chillen 

to chill 

Halt einfach den Mund und chille, Mann!

Just shut up and chill, man!

More on Grammar 

Denglisch also features English usage that is incorrect in German. As an example, some prepositions have changed to reflect their English equivalents:

TBG Im Jahre 1990 fiel die Berliner Mauer.

DG In 1990 fiel die Berliner Mauer.

The Berlin Wall fell in 1990.

Mixed Bag 

A sentence in Denglisch can often be be created simply by stringing English and German words together:

TBG Mein toller Liebhaber entwirft für seine Firma Klei-.  dung für Alleinstehende und leitet nebenbei die Firmenmannschaft.

DG Mein cooler Lover designt für seine Firma Outfits für Singles und managt nebenbei das Firmenteam.

My cool lover designs outfits for singles for his company and also manages the company team.


TBG Ich habe keine Ahnung.

DG I have keine Idee.

I have no idea.

TBG Ich brauche neue Kleidung, lass uns einkaufen gehen.

DG Ich brauche neue Outfits, lass uns shoppen gehen.

I need new clothes; let’s go shopping.

Often, Denglisch speakers will substitute a German word with the English equivalent:

TBG Hey, Klaus ist heute so gut gekleidet, ich wette er hat später eine Verabredung.

DG Hey, Klaus ist heute so dressed-up, ich wette er hat später ein Date.

Hey, Klaus is so dressed-up today, I bet he has a date later.


TBG Der Verkaufsschlager war einfach unglaublich.

DG Der Bestseller war einfach unbelievable.

The bestseller was simply unbelievable.

TBG Der Kundin wurde eine gründliche Veränderung und ein neues Aussehen versprochen.

DG Der Kundin wurde ein komplettes Make-over und ein neuer Look versprochen.

The customer was promised a complete makeover and a new look. 

Perhaps the fall of the dollar and the lessoning of U.S. influence in the world will lead to a reduction of English words in the German business sphere. But today English sneaks its way into almost all commercial products and services.

While using Deutsche Telekom, don’t forget that there are Sunshine and Moonshine-Tarife. You will pay more for the sunshine. Instead, you may want to make a City Call which is cheaper than long distance.

If you have a letter to mail, you’ll go to the Deutsche Post, where you can do some One Stop Shopping, and one of your stops will be at the Postage Point to get your stamps.

When traveling by train, make sure you find the Service Points in the Bahnhof. You can purchase a City Express Ticket and then go to a Meeting Point or relax in a DB (Deutsche Bahn)-Lounge while waiting for your ICE (InterCityExpress).

After you arrive at your destination, you may want to get a Coffee-to-go (used instead of the German Kaffee zum Mitnehmen). But if you have enough time you can find a bar that has a Happy Hour (rather than the correct Blaue Stunde) or a restaurant with an All-You-Can-Eat Buffet.

To do all of the aforementioned things you’ll need some money, so you better head to the bank and talk to your Account-Betreuer.

Here is a list of German slang words that sound English but don’t quite mean what you might think they should:








	German Word
	Meaning 



	Baracke, f.
	hut, shed, run-down house



	Billion, f.	
	trillion



	Body-Bag, f.	
	backpack 



	Chef, m.
	boss



	down/uploaden
	to down/upload 



	Dressman, m.	
	male model 



	Evergreen, m.
	golden oldie 



	Handy, n.	 
	mobile phone 



	jobben	
	to do short-term work, to have 	



	
	a summer job 



	mobbing	 
	bullying 



	Oldtimer, m.	
	vintage or classic car, or 		



	
	aircraft 



	Präservativ, n.
	condom












	German Word	
	Meaning 



	Shooting, n.	
	photo shoot 



	Showmaster, m.	
	TV show host 



	Slip, m.	
	briefs, panties 



	Smoking, m.	
	tuxedo, dinner jacket



	Spleen, m.	
	tic



	String, m.	
	thong



	trampen	
	hitchhiking 





Kanak Sprak: Turkish Takeover Is Not Limited to Kebabs Alone 

Kanak Sprak is a German ethnolect created by Turkish youth in the late 1980s. This ‘sociolect’ is named for the book Kanak Sprak (1995) by German-Turkish author Feridun Zaimoglu who introduced readers to a unique combination of German and Turkish slang. Its name comes from the Turkish word Kanake, which was originally an insult for Turks, and Sprach, talk. Minorities and immigrants now embrace the word Kanake, comparable to some African Americans using the word “niggah.”

Kanak Sprak is gaining in popularity, especially among urban youth, who use it to express mostly sex terms, greetings, insults, and feelings.

Sometimes Kanak Sprak is just a simple Turkish word that takes the place of a German one:

lan, Turkey 

man/dude 

Tam tschuki lan! (from the Turkish Tamam cok iyi lan!)

Pretty damn cool, man!

Often, though, Kanak Sprak has its own grammar and spelling rules, which are nearly impossible to predict. Prepositions and articles are seldom used, and schwas (the final ‘e’), especially in first-person conjugations, are dropped:

TBG Ich gehe zum Bahnhof.

DG Isch geh Bahnhof.

I’m going to the train station.

Other times, Kanak Sprak respells German words the way they sound when pronounced. Often, oda was (TBG oder was), “or what,” is added at the end of a phrase:

TBG Hast Du Probleme? Oder bist Du ein Spinner?

DG Was hast du für Problem? Bissu Spinna oda was?

You gotta problem? Are you stupid or what?

Austrian and Swiss German—The Other Two German Languages 

When you arrive in Switzerland or Austria, you might be in for a shock if you hope to speak your high school German here. Although Hochdeutsch appears in all written forms of the language (i.e. newspapers, signs, menus) you may not grasp what these folks in Lederhosen are saying, even if your German is pretty good. Don’t worry, even Germans have a hard time understanding the Austrians and the Swiss. When Swiss or Austrians speak in their native dialect, the grammar, intonation, and even the vocabulary are different. No wonder Germans watch Swiss or Austrians movies either dubbed or with subtitles. Because these dialects are not slang  unto themselves, we won’t go into Swiss and Austrian here. We can, however, give you just a few examples of true Alpine lingo:

Piefke, m., Austria 

Kraut, Heini, Jerry 

Piefke, Spaghettifresser und Schlitzauge sind alles doofe Schimpfwörter für Leute eines anderen Landes.

Piefke, guinea, and chink are all stupid insults and derogatory terms for people from other countries.
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Austrians use the word Piefke as a disparaging term for a German, somewhat like the Mexican use of gringo for an American. Even in Hochdeutsch, a Piefke is a “pompous idiot,” so it is not a word to be used lightly. Ein kleiner Piefke is “a little pipsqueak. ”

Gopfertami!, Switzerland (Bernese) 

Goddamn it!, lit. God damn me!

“Gopfertami!“ rief sie aus.

“Goddamn it!” she cried.

Schaafsekku, m., Switzerland 

fucking moron, lit. sheep’s cock 

Haut dini klappe, du huere Schaafsekku!

Shut your hole, you fucking moron!


CHAPTER TWO 
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Willkommen:

Getting Off on the 
Right Foot

About a quarter of all citizens of the United States, around 70 million, claim at least partial German ancestry. But oddly enough, it was an Irishman who endeared the United States to Germany once again in the mid-1960s. When President John F. Kennedy made his famous speech in West Berlin, he resounded, “Ich bin ein Berliner.” If only his speechwriter had known that a Berliner is also what the city’s famous doughnuts are called. President Kennedy should have simply stated: “Ich bin Berliner.”

Nowadays, introducing yourself presents another problem . . . Germans may find you pretentious or rude when claiming to be Amerikaner. They’ll immediately point out that America is a actually two separate continents, north and south, and not a country. Rather than getting offended, we suggest just chuckling and reminding them that Amerikaner is the German word for a U.S. citizen. When they come up with a new term, you’ll be happy to use it.
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